[bookmark: _Toc403118814]CHAPTER II
[bookmark: _Toc403118815]LITERATURE REVIEW

[bookmark: _Toc403118816]2.1 General Remarks
Translation is changing the source language into the target language. In translating, there are some basic principles and laws that can be used by the translator in order to get a good translation such as; the translator should has more knowledge about source language and target language in order to understand, what the author writes and to convey the author’s ideas to the readers. The translator is not only understand the basic principle and laws of translation but also, the translator understand some methods that can be used in translating. The methods consist of word for word translation, literal translation, semantic translation, adaptation translation, free translation, idiomatic translation, faithful translation, and communicative translation. 
Therefore, this chapter will explain the theories of literature related to the definition of translation, principles and laws of translation, translation processes, and translation methods.
1.2 [bookmark: _Toc403118817]The Definitions of Translation
Translation is changing a text of source language into an equivalent text of target language as Catford (1965 as cited in As-Safi 2007: 2) states, “translation is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL).” In translating a text, the translator not only changing text of source language into n equivalent text of target language but also, the translator has to translate the meaning of author’s thought that is written in the source language, as Newmark (1988: 5) states, “translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text.” Hence, translation is the process of changing the meaning that the writer’s thought in the source language into target language, and there is equivalent meaning or equivalent relation between source language and target language.
Translation as a text processing activity and simultaneously highlights the significance of ‘equivalence’: translation can be understood as the result of a text processing activity, by means of which a source-language text is transposed into a target-language text. Between the resulting text in L2 (the target-language text) and the source text L1 (the source language text) there exists a relationship which can be designated as translational, or equivalence relation. Koller (1995 as cited in As-Safi 2007: 4)

Therefore, translation is not only changing a text of source language into an equivalent text of target language but also, the process of rendering the meaning of text of source language into the target language, in order to get equivalence meaning between both languages, and the process of conveying the author’s purpose and idea that are written in the text to the readers.
[bookmark: _Toc403118818]2.3 The Principles and Laws of Translation
The principles and laws of translation are important point before translating because, the translator has to understand that principles and laws in order to create equivalent meaning between source language and target language as the definition of translation therefore, Dolet (1997 as cited in Munday 2008: 27) sets out five principles in order of importance as follow:
1) The translator must perfectly understand the sense and material of the original author, although he should feel free to clarify obscurities.
2) The translator should have a perfect knowledge of both SL and TL, so as not to lessen the majesty of the language.
3) The translator should avoid word-for-word renderings.
4) The translator should avoid Latinate and unusual forms.
5) The translator should assemble and liaise words eloquently to avoid clumsiness.
In principles of translation, the translator has to enrich his knowledge about the language that will be translated either source language or target language, in order to understand the author’s thought. Therefore, in understanding the author’s thought that is written in the text, the translator should not use word for word translation method in order to decrease the mistakes in translating into target language, and the translator should add conjunction of the target language to make the meaning clearly and understandably. 
The translator is not only understand five principles of translation such as understanding the author’s thought, having more knowledge about source language and target language, avoiding word for word method, and adding conjunction in order to make the meaning clearly, but also the translator has to understand the other principles of translation generally that are used to translate the other expressions that can be found in the text and other types of the text such as, legal document, contract and others, in order to enrich knowledge about the principles of translation that have to be applied in translating. Hence, Duff (1989:10-11), proposes some general principles which are supposed to be relevant to all translations.
1) The translation should reflect accurately the meaning of the original text. 
2) The ordering of words and ideas in the translation should match the original as closely as possible. (This is probably essential in translating legal documents, guarantees, contracts, etc). But differences in language structure often require changes in the form and order of words. 
3) Languages often differ greatly in their level of formality in a specific context. To resolve these differences, the translator must distinguish between formal or fixed expressions and personal expressions in which the writer or speaker sets the tone. 
4) Many translations do not sound natural. This is because the translator’s thoughts and choices of words are too strongly influenced by the original text. A good way to avoid this is to set the text aside and translate a few sentences from memory in order to get the natural patterns of thought in the target language. 
5) The translator should not change the style of the original as much as possible. Changes are likely to happen if it necessary such as, many repetitions or mistakes in writing. 
6) Idiomatic expressions. Including similes, metaphors, proverbs, sayings, jargon, slang, colloquialisms, and phrasal verbs commonly hard to translate.
The other principles of translation have to be understood and applied by translator namely, the translator is able to describe the meaning of the source language or the meaning of the author’s thought, translate word order and ideas in translating legal documents, guarantees, and contracts in order to create equivalence, change the source language into the target language according to the specific context whether using formal or personal expression, change the mistakes in writing that the author did.
The point that is often existed in the principles of translation is describing the meaning of the author’s thought in source language, and it is also existed in one of three general laws or rules of translation as Tytler (1797: 15), proposes that he has three general ‘laws’ or ‘rules’ of translation, namely:
1) The translation should give a complete transcript of the ideas of the original work.
2) The style and manner of writing should be of the same character with that of the original.
3) The translation should have all the ease of the original composition.
Hence, there is a similarity between the principles of translation and laws or rules of translation that is translator has to describe the author’s thought or idea into the target language completely. In the laws or rules of translation, the style and manner of the author’s writing should be same between the original text into the target text in order to produce translation that has original composition.
[bookmark: _Toc403118819]2.4 Translation Process
In translating, there are some processes that should be passed by translator to convey the meanings of the original text that the author writes, based on Newmark (1981:144), there are three basic translation processes:
1) The interpretation and analysis of the SL text;
2) The translation procedures, which may be direct, or on the basic of SL and TL corresponding syntactic structures, or thought an underlying logical ‘inter language’ (the tertium comparationis);
3) The reformulation of the text in relation to the writer’s intention, the readers’ expectation, the appropriate norms of the TL, etc.
The processes are to a small degree paralleled by translation as a science, a skill and an art.
In translating processes consist of paraphrasing and analyzing the source language into the target language, using translation procedures that relate to syntactic structures, translating the text that describes to the writer’s purpose, in order to relates with the readers’ expectation when they read the text, and using the appropriate norms of the target language in order to be understood.
2.5 [bookmark: _Toc403118820]Translation Methods
There are some types of the text in source language that can be translated into target language therefore; there are some translation methods that can be used to all types of the text because, each text has different characteristic that is suitable with a certain method, as Newmark (1988: 81) states, “translation methods relate to whole texts.” Based on Newmark (1988:45), type of translation methods are word for word translation, literal translation, faithful translation, semantic translation, adaptation, free translation, idiomatic translation, and communicative translation.
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2.5.1 Word for Word Translation Method
The type of this method is translating word by word; the translator just renders the source text into the target text, and he does not pay attention to the context of the text, as Newmark (1988:45-46) states, “this is often demonstrated as interlinear translation, with the TL immediately below the SL words. The SL word-order is preserved and the words translated singly by their most common meaning, out of context.” Hence, this method should not be used by translator in order to avoid mistake such as, there is no equivalent meaning between source language and target language because, a word in source language has some different meanings in target language, both languages have different vocabularies and cultures therefore, the translator has to choose equivalent meaning between source language and target language as Lefevere (1992 as cited in As-Safi 2007: 44), “word-for-word translation do not find mercy in our eyes, not because they are against the law of translation (as an act of communication) but simply because two languages are never identical in their vocabulary. Ideas are common to the understanding of all men but words and manners of speech are particular to different nations.”
Word for word translation method is translating the words of source language into target language immediately, the translator just translates the words of target language and he does not pay attention to the context of the text. Therefore, the meaning will be not equivalent between source language and target language because there are some meanings in a word, and every meaning will be appropriate if it is used in the appropriate context. There is a term word for word translation method ‘do not find mercy in our eyes’, it means that the method cannot be allowed in translating because, every word of source language has some different meanings according to the context, and the translator has to choose the words of the target language that are equivalent of the context in source language. 
Example: SL: I will go to New York tomorrow.
	    TL: Saya akan pergi ke New York besok.

2.5.2 Literal Translation Method
Literal translation method is translating grammar of source language into equivalent grammar of target language otherwise, lexical words are translated word by word as Newmark (1988: 46) states, “the SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but the lexical words are again translated singly, out of context.” In translating a text, this method renders a text word by word, not a whole of text based on the context therefore, the words of the text is segmented in order to render it automatically, as Robinson (1998: 125) states, “literal translation is ideally the segmentation of the SL text into individual words and TL rendering of those word-segments at a time.” Hence, this method has similarity with word for word translation method but, literal translation method renders grammar of source language based on grammar of target language, and adds some prepositions to make a good composition, based on Catford (1965 as cited in Benjamins 2005: 25), “literal translation is nearly like word for word translation but the form or structure of target language is according to the grammar of the target language like adding some prepositions.”
Literal translation method is the method that changes the grammar of source language that has equivalence meaning with the grammar of target language. The similarity between literal translation method and word for word translation method is the lexical words are translated word by word, but the difference between word for word translation method and literal translation method is in using literal translation method, the translator has to change grammar of the source language into the equivalent grammar of the target language, and has to add some prepositions into target language, in using word for word translation method, the translator renders source language into target language word by word, and do not add some prepositions into target language.
	Example: SL: Dimana Harry?
    			   TL: Where is Harry?
2.5.3 Faithful Translation Method
Faithful translation method is the method that translates source language into target language based on grammatical structure and lexical of source language, not based on target language as Newmark (1988: 46) states, “faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the constraints of the TL grammatical structures. It ‘transfers’ cultural words and preserves the degree of grammatical and lexical ‘abnormality’ (deviation from SL norms) in the translation.”
Faithful translation method imitates the meaning of the source language into the target language grammatically and lexically, if source language is in noun phrase, the target language must be in noun phrase too, the translator keeps the originality of source language.
Example: SL: Maybe you need a bachelor party.
                             TL: Mungkin kamu membutuhkan pesta bachelor.

2.5.4 Semantic Translation Method
Semantic translation method is translating the author’s thought that is written in source language, and it is hard to be translated into target language automatically, this method is used for expressive text commonly, based on Newmark (1988: 46 ), “in general, a semantic translation is written at the author’s linguistic level, semantic translation is used for ‘expressive’ texts.” Hence, to understand the meaning of the author’s thought that is written in the text, the translator has to translate well, define the meaning of each word that is written by the author, and follow what the author’s thought as Newmark (1988: 47-48) states, “semantic translation is personal and individual, follows the thought processes of the author, tends to over-translate, pursues nuances of meaning, yet aims at concision in order to reproduce pragmatic impact. In semantic translation the translator is following a single well defined authority, i.e. the author of the SL text.” Therefore, using semantic method has to be more complex, more detailed, and more specific in translating in order to understand what the author’s thought is “a semantic translation tends to be more complex, more awkward, more detailed, more concentrated, and pursues the thought-processes rather than the intention of the transmitter. It tends to over translate, to be more specific than the original, to include more meanings in its search for one nuance of meaning.” (Newmark, 1982: 39)
Semantic translation method is the method that is used to translate the author’s thought that is written in original text. Using this method the translator has to be more detailed in translating what the author’s thought is, in order to be understood by the readers. Therefore, the translator has to understand what the author’s thought is, it is needed deeply interpretation of the translator, this method is used for expressive text commonly. Using this method, the translator has to follow the real meaning of the author’s thought, does not add the translator’s thought. Therefore, this method is more concentrate to the author’s thought so that the message that is expressed understandably by the readers.
Example: SL: He is a book-worm.
                             TL: Dia adalah seseorang yang suka sekali membaca.
2.5.5 Adaptation Translation Method
In translating poetry, there is an appropriate translation method namely adaptation translation method. Not only poetry, this method is used to translate plays of source language such as the theme, characters, dialogue, plots, and others into target language. Otherwise, the culture of source language is changed based on the culture of target language as Newmark (1988: 46) states, “this is the ‘freest’ from of translation. It is used mainly for plays (comedies) and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, the SL culture converted to the TL culture and the text rewritten.”
Commonly, adaptation method is used in translating the characters, themes, plots, dialogue of plays and poetry in source language into target language. They are translated and adapted according to the culture of target language, but the culture of source language is changed based on the culture of target language.
Example: SL: Hey Jude, don’t make it bad.
                TL: Kasih, dimanakah
.
2.5.6 Free Translation Method
Free translation method is translating a text of source language into target language, and focused on the result of target language that is understandable, based on Basil Hatim (2001: 21), “free translation is a type of translation in which more attention is paid to producing TT (target text) which reads more naturally than one which adheres closely to ST (source text) wording.” Hence, in order to be understandable, this method uses paraphrase in translating, the source text is interpreted into target text longer, it means the translator try to be more explain the meaning of target text in order to be understood by the readers, “free translation reproduces the matter without the manner, or the content without the form of the original. Usually it is a paraphrase much longer than the original, a so-called ‘intralingual translation’, often prolix and pretentious, and not translation at all.” (Newmark, 1988:46)
Free translation method is the method that translates the language into the target language longer than the source language, increases the words that are prolix, and produces the content of source language that is not precise the form of the original language. In free translation method, the translator translates and describes longer than the meaning of source text in order to produce target text that is able to be understood by the readers.
Example: SL: The flowers in the garden.
                TL: Bunga-bunga yang tumbuh di kebun.

2.5.7 Idiomatic Translation Method
Idiomatic translation method is translating the meaning of source language into idiom of target language, according to Larson (1984 as cited in As- Safi: 17), “idiomatic translation reproduces the meaning of the source language (that is, the meaning intended by the original communicator) in the natural form of the receptor language.” Therefore, to produce equivalent meaning between source language and target language, the translator translates the meaning by using idioms and colloquialism of target language, although the idiom of target language does not exist in source language but, the meaning is equivalent as Newmark, (1988:47) states, “idiomatic translation reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do not exist in the original.” 
Idiomatic translation method is the method that translates the message or meaning of the original language into target language by using colloquialism and idiom of the target language, the colloquialism and idiom that are used do not exist in the source language actually.
Example: SL: Get into state.
                TL: Menjadi khawatir.

2.5.8 Communicative Translation Method
Communicative translation method is the method that translates meaning of source text into target text by using language that can be understood easily by the readers of target language as Newmark (1988:47) states, “communicative translation attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content and language are readily acceptable and comprehensible to the readership.” By using language that can be understood easily by the readers of target language automatically, it will get equivalence perception between the readers of original language and the readers of target language when they read the text, “communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close as possible to that obtained on the readers of the original.” (Newmark, 1982:39). Hence, this method is clearer and simpler in translating and conveying the meaning of source language to the readers of target language as Newmark (1988:48) states, “communicative translation is social, concentrates on the message and the main force of the text, tends to under-translate, to be simple, clear and brief, and is always written in a natural and resourceful style.” This method is not only clearer and simpler in translating and conveying the meaning of source language to the readers but also, more direct and do not too prolix. Using some terms understandably to explain the difficult passages of source text, “generally, a communicative translation is likely to be smoother, simpler, clearer, more direct, more conventional, conforming to a particular register of language, tending to under translate, i.e. to use more generic, hold-all terms in difficult passages.” (Newmark, 1982:39)
Communicative translation method is the method that translates the source language into target language more communicative; in order to be accepted and understood by the readers of target language, the language that is translated into target language is simple, social, and clear. Therefore, this method creates the same perception between the readers of source language and the readers of target language. Although the language that is translated is simple, clear, but the translator has to pay attention to the readers, whether it can be understood or it cannot be understood by the readers therefore, the translator does not translate freely.
Example: SL: Keep off the grass.
                TL: Dilarang berjalan di atas rumput.
Translating is the process of changing the source language into the target language lexically and grammatically, in order to be understood by the readers. In translating, there are some principles and laws that have to be used and understood by the translator in order to produce a good translation such as, the translator is able to describe the writer’s thought hence, the translator should have more knowledge about source language and target language. Therefore, the translator should add conjunction if it is needed in translating source language into the target language in order to produce equivalence between the meaning of source language and target language. The translator should be able to translate source language into target language, depends on the author’s thought and the speaker’s thought neither formal expressions nor personal expressions. In translating, the translator has to understand not only the principles or laws of translation but also the process of translation, the processes are; interpreting and analyzing the source language, using translation procedures that relate to syntactic structures, translating the text that reflects to the writer’s ideas and the readers’ expectation when they read the title of the text, and using the appropriate norms based on the target language in order to be understood by the readers of target language.
In translating, there are some types of translation methods that are used by the translator. Based on Newmark’s theory, there are eight translation methods namely:
1) Word for word translation method is translating the source language into the target language word by word, the translator just translate the source language immediately, and there is no equivalence between the meaning of source language and target language.
2) Literal translation method is translating the grammar of source language into the equivalent grammar of the target language, and adding some prepositions of target language in order to be understood by the readers of target language.
3) Faithful translation method is translating the source language into the target language lexically and grammatically.
4) Semantic translation method is translating the author’s thought that is written in source language, the translator has to translate into the target language more detailed in order to be understood what the meaning of author’s thought is.
5) Adaptation translation method is used to translate poetry and the themes, characters, plots of plays that are adapted into the culture of target language.
6) Free translation method is translating the meaning of the text into the target language longer than the source language.
7) Idiomatic translation method is used to translate the message of source language into target language by using colloquialism and idiom of target language.
8) Communicative translation method is translating the source language into the target language more communicative, using language that is simple and clear in order to be understood by the readers of target language. 
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